
เอกสารแนบ ๑ 
หลักเกณฑ์ประกอบข้อก าหนดในการแปล 

 

 ๑. งานแปลประเภทสารคดีที่มีชื่อเฉพาะในภาษาเขมร ถ้ามีค าไทยที่เคยใช้แพร่หลายอยู่แล้ว ให้ใช้ 
ค าไทยนั้น หากเป็นชื่อเฉพาะในภาษาเขมรที่ยังไม่มีใช้ในภาษาไทยมาก่อน ให้ถ่ายถอดเสียงเป็นอักษรไทย 
โดยวงเล็บอักษรเขมรไว้ด้วย  เช่น 
 

ต้นฉบับเดิม ฉบับแปล 
សម រង្សី   สม รังสี (សម រង្សី)   
ឧកញ៉ាសួគ៌លោក   ออกญาสวรรคโลก (ឧកញ៉ាសួគ៌លោក)   

ប ៉ាលិន   ไพลิน (ប ៉ាលិន)   

ភ្នំសនទុក   พนมสันทุก (ភ្នំសនទុក)   

ខ្សាច់ស คฺซัจซอ (ខ្សាច់ស) 

ភិ្ន សំណាង្ พึน  ซ็อมนาง (ភិ្ន សំណាង្) 
 

  งานแปลประเภทบันเทิงคดี ได้แก่ นิทาน นวนิยาย เรื่องสั้น กวีนิพนธ์สมัยใหม่ และหนังสือเด็ก  
ที่มีชื่อเฉพาะในภาษาเขมร ถ้ามีค าไทยที่เคยใช้แพร่หลายอยู่แล้ว ให้ใช้ค าไทยนั้น หากเป็นชื่อเฉพาะในภาษา
เขมรที่ยังไม่มีใช้ในภาษาไทยมาก่อน ให้ถ่ายถอดเสียงเป็นอักษรไทย โดยไม่ต้องวงเล็บอักษรเขมร  
  หากเป็นชื่อที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ให้ถ่ายถอดโดยอิงตามหลักการเขียนค าภาษาบาลี
สันสกฤตแบบไทย เช่น 
 

ต้นฉบับเดิม ฉบับแปล 

ភ្នំដង្ររក พนมดงรัก 

មាល ើង្ เมียเยิง 

ចន្ទ្រទ  จันทรา 

 ๒. การท าเชิงอรรถมี ๒ ลักษณะ คือ ๑) เชิงอรรถเดิม ให้พิมพ์ข้อความด้วยอักษรปกติ หากผู้แปล        
มีข้อมูลใหม่หรือมีความเห็นเพ่ิมเติม ให้ระบุข้อความต่อท้ายในวงเล็บด้วยอักษรเอน และ ๒) เชิงอรรถใหม่ของ        
ผู้แปล ให้พิมพ์ข้อความด้วยอักษรเอน และมีข้อความในวงเล็บว่า (ผู้แปล) 
 ๓. ค าศัพท์เฉพาะที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรม หรือมีบริบททางสังคมต่างกับไทย หากมีค าไทย
เที ยบ เคียงได้  ให้ ใช้ค าไทยและวงเล็บ อักษรเขมร หากไม่มีค าไทยเทียบ ให้ ถ่ ายถอดเสี ยงค านั้ น 
เป็นอักษรไทย และวงเล็บอักษรเขมร โดยท าเชิงอรรถอธิบายด้วย เช่น   
 

  พิธีส าโรง (ពិធីសំលោង្)๑ 
 

  ๑ พิธีส ำโรง คือ พิธีกรรมที่จัดให้สตรีที่เริ่มรู้ตัวว่ำตั้งครรภ์ เพ่ือขอพรต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ช่วยท ำให้
ลูกในครรภ์สมบูรณ์ มีอวัยวะครบ ไม่พิกลพิกำร และไม่แท้งหลุดออกก่อนก ำหนด โดยอำศัยนัยจำกต้นส ำโรงที่ 
มีใบประกอบแผ่กำงจำกก้ำนใบเดียวกันปกคลุมต้นอย่ำงหนำแน่น ผลเป็นพวงห้อย ขั้วผลเหนียวเกำะติดกัน
เป็นกระจุก ผลส ำโรงถ้ำไม่แก่จัดเต็มท่ีจะไม่หลุดหล่น (ผู้แปล) 



 ๒ 

 ๔. ส านวน สุภาษิต ความเปรียบ ให้แปล ตามความหมายของภาษาต้นฉบับ เดิม  และท า
เชิงอรรถอธิบายถ้าจ าเป็น เช่น 
 

  ពាកយថា “ក្កលពើវលង្េង្ ឹង្” ๒ អាចទទួល កបានលទសក្មា ់តាោលបីល ម្ ោះ លោភី្ រកវ ? 
  ค าว่า “จระเข้หลงบึง” สามารถจะใช้ได้ไหมกับดารายอดนิยมที่ชื่อ โสภี แก้ว?  
  
  ๒ ក្កលពើវលង្េង្ ឹង្ แปลว่ำ จระเข้หลงบึง เป็นส ำนวนที่หมำยควำมว่ำ ไม่รู้จักบุญคุณ อกตัญญู 
โดยอำศัยนัยที่ว่ำ บึงเป็นที่พักอำศัยของจระเข้ ซึ่งในที่นี้หมำยถึง บิดำมำรดำ ผู้ปกครอง ผู้ให้ที่พ่ึงพิง กำรไม่
รู้จักผู้ที่ดูแลให้ที่พ่ึงพิงของตน คือ คนอตัญญู ไม่รู้จักบุญคุณคน (ผู้แปล) 

 ๕. เอกสารต้นฉบับเดิมที่แต่งเป็นร้อยกรองหรือกวีนิพนธ์ ให้แปลเป็นร้อยกรอง โดยคงรูปแบบ 
ฉันทลักษณ์ไว้ตามต้นฉบับเดิม รักษาเนื้อความในแต่ละวรรคให้ครบถ้วน และคงลักษณะทางวรรณศิลป์ 
ไดเ้ทียบเคียงกับต้นฉบับเดิม เช่น 
  

   ល ើង្រលែង្សរមែង្ពីកាល សលមែចភូ្បាល 
  ក្ពមមទត្តោជា។ 
   លរ ើស ុត្តពិសុទធិលោភា  ដំល ើ រលនោះណា 
  ល ើង្លសែោះសិនលោង្។   
 

   เราแถลงแสดงแต่กาล  สมเด็จภูบาล 
  พรหมทัตราชา ฯ 
   เลือกบุตรพิสุทธิโสภา  เรื่องราวนี้หนา 
  เราพักก่อนแลฯ 

 ๖. ร้อยกรองหรือกวีนิพนธ์ ที่ใช้ค ามีนัยประหวัด หรือมีความหมายแฝง หรือมีการละค า ละความ 
หรือมีค าและข้อความที่ไม่ชัดเจน ให้ท าเชิงอรรถอธิบายขยายความ เช่น 
 
   លធេើវត្តក្ តិ្ ត្តិលោត្ណា ឲ្យរង្រកា 
  ភ្នក់លភ្ែើង្ទំង្ ី។ 
    

   ปฏิบัติกิจวัตรอันควรหนา  ให้นางรักษา 
  กองไฟทั้งสาม3 ฯ 
    

  ๓ กองไฟทั้งสำม คือ กำรประพฤติปฏิบัติ ๓ ประกำรที่สตรีเขมรจะต้องประพฤติปฏิบัติให้เป็น
กิจวัตร ได้แก่ ไฟกองที่ ๑ คือ ไฟในอย่ำน ำออก ไฟนอกอย่ำน ำเข้ำ ไฟกองที่ ๒ คือ กำรเอำใจใส่ปรนนิบัติบิดำ
มำรดำไม่ให้ยำกล ำบำก ไม่ท ำให้ขุ่นข้องหมองใจ  และไฟกองที่ ๓ คือ กำรเคำรพย ำเกรง ดูแลปรนนิบัติรับใช้
สำมี ไม่ท ำตนเสมอสำมี เพรำะสำมีเป็นเจ้ำชีวิต หำกสตรีใดประพฤติปฏิบัติทั้ง ๓ ประกำร อยู่เป็นประจ ำ 
เหมือนกองไฟที่ไม่มอดดับ สตรีนั้นจะเจริญรุ่งเรือง (ผู้แปล)  



 ๓ 

 
 ๗. เอกสารต้นฉบับที่เป็นต าราไสยศาสตร์ ข้อความที่เป็นคาถาอาคมให้แปลเฉพาะส่วนที่เป็น 
ภาษาเขมร โดยปริวรรตเป็นอักษรไทย แล้วจึงแปลข้อความเป็นภาษาไทย โดยรักษารูปแบบตามต้นฉบับเดิม 
ส่วนค าภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งมีประกอบในคาถาอาคม หรือค าภาษาบาลีสันสกฤตที่เป็นค าย่อ ให้ปริวรรตเป็น
อักษรไทย  และแปลความเป็นภาษาไทยไว้ในเชิงอรรถ เช่น 
 

   
  โอม๔ฺ   สฺรีเยีย  สฺรเลญฺ  อญ  ตูจ  ผฺกา  ท าง  บฺบี 
  โอม  หญิงเอย  รักกูเหมือนดังดอกไม้ทั้งสำม     
 
 ๔โอม  เป็นการรวมค าของอักษรย่อ ๓ ตัวคือ อ อุ ม ซึ่งมาจากส่วนลงท้ายของนามเทพเจ้า 
ผู้ยิ่งใหญ่ทั้ง ๓ ของศาสนาพราหมณ์ฮินดูคือ พระวิษณุ พระศิวะ และพระพรหม การเริ่มต้นมนตร์ด้วยการ 
กล่ำวค ำ “โอม” จึงถือเป็นกำรออกเสียงร ำลึกถึงเทพเจ้ำทั้งสำมที่จะมำประสิทธิ์ประสำทให้มนตร์นั้นศักดิ์สิทธิ์
มำกยิ่งขึ้น (ผู้แปล) 
 
 ๘. ค าศัพท์โบราณในต าราไสยศาสตร์ ซึ่งไม่มีใช้ในภาษาเขมรปัจจุบันแล้ว และค าศัพท์เฉพาะ 
ด้านไสยศาสตร์ ให้ปริวรรตเป็นอักษรไทย โดยวงเล็บอักษรเขมร และท าเชิงอรรถอธิบาย เช่น 
 

   
  พีง๕  เมิล  มก  มุก  นา  อญฺเญีย  ลฺอห  บี  ตูจ  มาส 
  ภูตผีปีศาจมองมาหน้าของกูเอ๋ย  งามเหมือนดั่งทอง  
 
  ๕ พีง (ពីង្) หมำยถึง  ปีศำจ ภูตีผีปีศำจ พรำย เป็นค ำใช้เฉพำะในต ำรำเซ่นสรวงเมื่อป่วยไข้ หรือ
ค ำสวดไล่ผีปีศำจ เช่น สวดอำคมไล่พีง แต่ในต ำรำไสยศำสตร์เมืองพระตะบองนี้ บทอำคมบำงบท พีง อำจ
หมำยถึงบุคคลผู้เป็นเป้ำหมำยในกำรใช้มนตร์อำคมนั้นด้วย (ผู้แปล) 
 
 ๙. การแปลหนังสือส าหรับเด็ก ให้ยกข้อความภาษาเขมรจากต้นฉบับมาทีละประโยค แยกค า  
ถ่ายถอดเสียงด้วยอักษรไทย แปลเป็นภาษาไทยตามรูปศัพท์ และเรียบเรียงเป็นภาษาไทยที่สละสลวย  
โดยมีภาพประกอบตามต้นฉบับเดิม  เช่น 
 

บรรทัดที่ ๑   លគរំគ្នន កោង្រ ូសំណាកក្ពោះអង្គល ើង្។ 

 บรรทัดที่ ๒   លគ រំគ្នន  កោង្ រ ូសំណាក ក្ពោះអង្គ ល ើង្។ 

   บรรทัดที่ ๓   เก   น็วมเคฺนีย   กอซาง   รบูซ็อมนาก   เปฺรียะฮอ็อง   เลิง 
   บรรทัดที่ ๔   เขา พากัน สร้าง รูปแทน พระองค ์ ขึ้น 
   บรรทัดที่ ๕   เขาพากันสร้างรูปแทนพระองค์ข้ึน  


